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This note contains comments by the delegation of France on the Bureau suggestions on how to clarify/amend the text of the Standard Layout 2009.
Proposal of the Bureau to clarify/amend the Standard Layout 2009

These proposals reflect the experience during the alignment of the existing standards to the Standard Layout as well as the discussion raised on the use of the terms package, consumer package and sales unit during the last meeting.

Point 1

In II. A. Minimum requirements the indent "free of damage caused by pests affecting the flesh" should be placed in pointed brackets < > and a second option, reading "<practically free of damage caused by pests>" In addition an explanatory note reading "{For produce with peel the first option is appropriate, while the second one is intended for all other produce.}"

Point 2

Wherever the term "or lot when presented in bulk" is used, this term should read "or lot when presented in bulk in the transport vehicle" existe-t-il vraiment des cas avec des fruits ou légumes en vrac dans des conteneurs de transport ? si la réponse est non, lorsque les termes « présentés en vrac » sont dans le texte, cela peut,concerner tous les emballages
 dans lesquels les fruits ne sont pas rangés. [Are there really cases when fruits and vegetables are presented in bulk in the transport vehicle? If the reply is no, then when the term "presented in bulk" appears in the text it may concern all packages in which fruits are not ranged.] This is proposed to avoid any confusion with produce presented in bulk in the package.

Point 3

In V.A. Uniformity 1st Paragraph; the term “<variety> or <variety or commercial type>”

should be added after “origin”.

Point 4

The terminology on package / sales package / consumer package / pre-package / sales unit should be clarified in all standards.

It is recommended to use the following definitions as in the OECD OPERATING RULES FOR THE CONFORMITY CHECKS OF PRODUCE EXPORTED UNDER THE “SCHEME” (and in the Regulation (EC) no. 1580/2007).

Package

Individually packaged part of a lot, including contents so as to facilitate handling and

transport of a number of sales packages or of products loose or arranged, in order to prevent damage by physical handling and transport. Road, rail, ship and air containers are not considered as packages.

Sales package

Individually packaged part of a lot, including contents which are so as to constitute a

sales unit to the final user or consumer at the point of purchase.

Pre-packages

Pre-packages are sales packages such as the packaging encloses the foodstuff completely or only partially, but in such a way that the contents cannot be altered without opening or changing the packaging. Protective films covering single produce are not considered as a pre-package.

If these definitions are agreed, they should be used in all UNECE standards for fresh fruit and vegetables. Thus, the terms "consumer package", "small consumer package", "unit package" and equivalent denominations as well as "sales unit" (unité de vente) should be replaced by "sales package" (emballage de vente).

In "Extra Class": "They must be free from defects with the exception of very slight superficial defects provided these do not affect the general appearance of the produce, the quality, the keeping quality and presentation in the package". In this paragraph the term "package" includes the "sales packages" et les préemballages [and pre-packages]. Thus, the term "package" is "emballage" in French.

In Class I: "The following slight defects, however, may be allowed, provided these do not affect the general appearance of the produce, the quality, the keeping quality and presentation in the package". In this paragraph the term "package" includes the "sales packages" et les préemballages [and pre-packages]. Thus, the term package is "emballage" in French.

General rules on sizing (section III) refer to both "package" and "sales package"" et les préemballages [and pre-packages]. Thus, the term package is "emballage" in French.

In some standards uniformity in size is required with specific reference to sales packages (e.g. standard for apples l’uniformité de calibrage doit concerner tous les emballages1. Le texte pommes est à revoir car toutes les règles de calibrage doivent concerner tous les emballages1 [the uniformity in size should concern all packages. The text of the standard for apples needs to be revised because the uniformity rules should be applied to all types of packages]).
In size tolerances, depending on the standard the tolerance refers to sizes stated on the package. In this context the term "package" includes "sales packages" and “prepackage”. Thus, the term package is "colis" emballages1 [packages] in French.

General rules on presentation (section V. A) "The contents of each package must be uniform and contain only …" refer to both package and sales package and prepackages. Thus the term package is "emballage" in French.

In general mixtures of varieties or commercial types or colours of the same species/variety are allowed for sales packages, with or without weight limit.

In certain standards (lettuces, sweet peppers) mixtures in packages are allowed only for sales packages. In these standards the permission is for "packages and/or sales packages".le texte adopté ne mentionne pas le terme “package” [the adopted text does not mention the term "package"].
In "The visible part of the contents of the package must be representative of the entire contents". In this paragraph the term "package" includes the "sales packages" et les preemballages [pre-packages]. Thus, the term package is "emballage" in French.

General rules on packaging (section V. B) "The materials used inside the package must be …" as well as "Packages must be free of all foreign matter" refer to both package and sales package and prepackage. Thus the term package is "emballage" in French.

General rules on marking (section VI.) "Each package1 must bear the following particulars …" includes sales packages and prepackages). Thus the term "package" is "emballages" in French.

1 According to the Geneva Protocol, footnote 2, “Package units of produce prepacked for direct

sale to the consumer shall not be subject to these marking provisions
 il n’est pas possible d’inclure soudain une référence à la legislation nationale dans le marquage, [It's impossible to suddenly include a reference to national legislation in the marking provisions] .  non tous les emballages doivent porter ces mentions d’étiquetage; en effet l’article 113 du R 1234/2007  indique [No, all packages should have this marking; in fact artocle 113 of R 1234/2007 indicates]:
" [.......]2. Les normes visées au paragraphe 1:[ The standards referred to in paragraph 1]
a) sont établies compte tenu, notamment:[ shall be established taking into account, in particular:]
[........] iii) de l’intérêt des consommateurs à l’égard d’une information ciblée et transparente comprenant, notamment pour les produits des secteurs des fruits et légumes et des fruits et légumes transformés, le pays d'origine, la catégorie et, le cas échéant, la variété (ou le type commercial) du produit; [......] [the interest of consumers to receive adequate and transparent product information including, in particular for products of the fruit and vegetables and processed fruit and vegetables sectors, the country of origin, the class and, where appropriate, the variety (or the commercial type) of the product;]
un étiquetage qui se limiterait aux colis ne permettrait pas d’informer le consommateur [marking limited to "colis" (parcel) would not allow to inform the consumer]
National (including EU) legislation may require that all information be given on the package

� Le terme emballage couvre les colis, les emballages de vente et les préemballages [The term "emballage" (package) covers "colis" (parcels), "emballages de vente" (sales packages) and "préemballages" (pre-packages)] 


1  Le terme emballage couvre les colis, les emballages de vente et les préemballages [The term "emballage" (package) covers "colis" (parcels), "emballages de vente" (sales packages) and "préemballages" (pre-packages)]





1 Le terme emballage couvre les colis, les emballages de vente et les préemballages [The term "emballage" (package) covers "colis" (parcels), "emballages de vente" (sales packages) and "préemballages" (pre-packages)]





